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 :نشأتها وتعريفهاالترجمة الآلية
 نشأتها: -1
لأوضضا  السكررةة با(Traduction automatique)ليةارتبط ظهور الترجمة الآ 

تلك الظرضف  التي نشأت عقب انتهاء الحرب السالمية الثانية ، ضما أفرزته ضالاقتصادةة التنافكية
الولايات المتحدة  خوفف من تكابق نحو تحقيق الكبق السلمي ضالاقتصادي ضالسكرري ؛

دعم  ىساعد عل في الخمكينيات من التطور السلمي الكوفياتي أثناء الحرب الباردةالأومرةرية 
الرضسية الأومرةريون من أن ترجمة الوثائق السلمية  ضذلك بسد أن تيقن ،برامج الترجمة الآلية
، فانصب اهتمامهم علي ضالحد من قدراتهم ضحلفاءهم مناستباق تقدم الرضس ستمرن خبراءهم
، فضلا عن البحوث الرضسية النوضةة المرتبطة بالتقنيات السكررةة بخاصة ترجمة الوثائق

ضن ضلم ةرن من الممرن ترجمة هذا الرم الهائل من الوثائق علي نحو سرةع ضمؤثر د .ضالفضائية
 .توافرآلة مترجمة

على متابسة أسواقها ، ى دضرا مهما في مكاعدة الشركات الربر الترجمة الآلية لسبت  كما 
 فضلا عن ترجمات البحوث السلمية ،الصناعي ضةكرت لها سرعة الترجمات الخاصة بالتجكس

هذه  ، ضهي حوافز شجست على تقدمةبدعه الخصم ، ضذلك من أجل استباق ما قدضالتقنية
، ضاستخدامات سلمية أخرىفيما بسد ليشمل مجالات  ، ثم امتد مجالهاضتطوةرها النظم

 .غيرتنافكية
الرضسية قضية  الكبق الفضائي بين القطبين لم تسد ترجمة الوثائق ىضفي خضم الصرا  عل 

 الآلية ضبحوثها ، ضهذا ما صبغ برامج الترجمة، بل أضحت مكألة مصير أةضاعلمية فحكب
 التجككية. بالصبغة الكياسية

ضكانت  .مبالغ ضخمة للتجارب في الترجمة الآلية شركات كبرىض  روماتح تضقد خصص 
حيث بدأ طاقمها في  ؛جامسة جورج تاضن بواشنطن هي أضليالجامسات التي دخلت هذا الميدان

 /منظومات ترجمة رضسية، ضقد أثمرت تلك المجهودات عن اللكانية اللكانيات بترميز المسارف
 .منها سلاح الجو الأومرةري انجليزةة استفاد
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.ضمنذ عام  1947عام  "ضارن ضةفر"ضل من استخدم الحاسوب في الترجمة بوضوح هو أض  
في جامسات كاليفورنيا ضلوس  الية في الولايات المتحدة قدمالترجمة الآ سـارت بحـوث 1949

ضل ترجمة من اللغة الرضسية الى أبنجاح  تَمت انجلوس ضتركاس ضغيرها. ضفي جورج تاضن
ضل تجربة في الترجمة أ الكوفييتياجرةـت في الاتحـاد 1955.ضفي عـام  1954الانرليزةة عام 

ضقد استمرت  ( . كلمة2300ساس قاموس يحوي أ) على لى الرضسية إلية من الانرليزةة الآ
 الأوبحاث في هذه الفترة باستسمال ما ةكمى الجيل الأوضل من برامج الترجمة الآلية حتى عـام

1966 . 
 1968عام "بيتر توما"الذي قدمهنظام سيكتران ضمن بين أشهر أنظمة الترجمة الآلية  

الأوضرضبية من  مولته اللجنة ,ضهو برنامج طموح (,Eurotra) ج ةورضترامبرناض  براليفورنيا
 .1977عام

 تعريفها: -2
الترجمة الآلية بأنها  فيما تحدد. نقل المسنى من لغة إلىأخرى بأنها عملية عموما الترجمة تحدد 

 من أربسةا نظامه لغة مصدر إلى لغة هدف،ضةتألف من استخدام الحاسب في ترجمة نصوص
 :مرونات رئيكة هي

الأوصلي، ثم تحليلها لغويًا على المكتويات مرون التسرف على مفردات ض تراكيب النص  
 .الصرفية ض النحوةة ض الدلالية

المترجم منها ض المترجم إليها، ض هو عبارة عن  –أض اللغات  –مرون مسجمي للغتين  
قاموس إلرترضني مخزن في ذاكرة الحاسوب، ضقد ةضاف إليه قاعدة مسارف أض مخزضن نصي 

 .تبساً لمنهجية الترجمة المكتخدمة
المترجم منها ضالمترجم إليها، يحتوي على قواعد  –أض اللغات  –مرون نحوي مقارن للغتين  

 الصرف ضالتركيب النحوي ضكيفية تناظرها بين لغة ضأخرى.
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مُروِن التوليد أض الإنتاج، الذي يحوِل نتيجة تحليل المفردات ضالتراكيب، بسد إجراء الضبط  
 لغة المترجم إليها.اللازم للصيغ ض التصرةفات، إلى نص بال

 أجيال الترجمة الآلية والترجمة بمساعدة الحاسوب:-3
ضتقييم أنظمتها الآلية، تراضحت بين الاعتماد  لقد اعُتمدت مساةر كثيرة في دراسة الترجمة الآلية

على مفهوم المرونات ضالخصائص التي ةتميز بـــها كل نظام، ضبين الاعتماد على مؤشرات 
 الحقيقة، أن المفهومين ةتراملان، ضةتداخلان. ضفيما ةلي نسر  لأوجيال الجودة ضالدقة. ضفي

 الترجمة الآلية التي طبقت على اللغات الأوجنبية عامة، ضاللغة السربية بخاصة:
 (:1960-1950)الجيل الأول للترجمة الآلية  

الترجمة من لغة  ةستبر هذا النو  من الأونظمة الآلية ثنائياً ضأحادي الاتجاه، لأونه ةقوم على أساس
أضلى تكمى لغة مصدر إلى لغة ثانية تكمى لغة هدف. ضةرترز هذا النو  من الأونظمة الآلية 
على المساجم المتسددة ضالبرامج، لرنه لا ةقوم على النظريات اللكانية، ضلا على النظريات التي 

 ..تختص بمسالجة اللغات الصورةة
 فقا للخطوات التالية:إن عملية الترجمة ،حكب هذا النظام، تتم ض 

استبدال مفردات اللغة المصدر بمفردات مقابلة ضمناظرة لها في اللغة الهدف، انطلاقا من -
 مسجم أض مساجم.

 تجميع الظواهر اللكانية الأوكثر أهمية في زضج لغوي، ثم تشفيرهافي شرل مساجم ضبرامج.-
 :(1970-1960الجيل الثاني) 
الحثيث نحو تحقيق جودة عالية في الترجمة الآلية بمكاعدة تتميز مقاربة هذا الجيل بالكسي  

 .التحليل،النقل؛ضالتوليدمنطقية ضهي: ضلهذاتمر سيرضرة الترجمة عبر ثلاث مراحل .الحاسوب
 :(1980-1970الجيل الثالث)

لقد تطور في هذه الفترة البحث السلمي في مسالجة اللغات الطبيسية ضخاصة اللغـاتالأوضربية  
 . ضاليابانية. ضهذا التطور شمل البحوث المسجمية ضالنحو ضالصرف ضالدلالة
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الحدةثة التي تكتند إلى استسمال  في هذه الفترة تطورت كذلك أساليب الذكاء الإصطناعي
 .أنماط رياضية ضحاسوبيةتحاكي عمل الإنكان أض الرائنات الحية

ترترز أنظمة هذا الجيل على مبدأ الفهم الظاهر للنص المصدر، حيث تتم عملية الترجمة  
ي ؛ أي تمثيل منطقإلى تمثيل مفهومي خارج عن اللغة بــــــتحليل النص المصدر ضتحوةله ثم نقله

 رياضي .
 الجيل الرابع:

ر علم الذكاء الاصطناعي ضتقنياته، الشيء تطو ب تكسينات من القرن السشرةنتميزت فترة ال 
الذي ساعد على الرفع من مكتوى الترجمة الآلية، ضضضسها في منحى جدةد، انتقلت على إثره 

على المساجم ثنائية اللغة، إلى من المقاربة المباشرة التي تستمد على التحليل البكيط للسبارات بناءً 
المقاربة غير المباشرة أض التجرةدةة، التي تقوم بتحليل النص الأوصلي بلغته المصدر، ضصولا إلى 
تجرةد المساني ضالدلالات أض تفريك النص بناء على التحليل الصرفي، ضالتحليل النحوي، 

هُ، ضمن ثم، ةصبح بالإمران القيام ضالتحليل الدلالي، بحيث ةزُال كل التباسٍ لغويٍ محتملٌ ضقوع
 بسملية توليد متناسق في لغة هدف ضاحدة أض أكثر.

إلى الـذخيرة اللغوةـةضالتي لا تزال في فترة ظهور  برامج الترجمة الآلية المكـتندةكما عرفت هذه ال
 تطور حتى اليوم مع بسض الترامل مع الأوساليب الأوخـرى للترجمـةالأولية .

 في المحاضرة: المراجع المعتمدة
 . 2014 ، 4561السدد: -الحوار المتمدن،مجلة الترجمة الآلية ضتأثيراتها  :علاء عبد الهادي-
مؤتمر التسرةب الحادي عشر اعمال  محمد زكي خضر اللغة السربية ضالترجمة الآليةالمشاكل ضالحلول-
 .2008، عمان ،المنظمة السربية للتربية ضالثقافة ضالسلوم ،
المفهوم  لآلية:الهندسة اللغوةة ضالترجمة ا دةوي:عمر مه-

.ضالوظيفة
http://www.aot.org.lb/Attachments/Attachment77_120.pdf 


